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[ BOSNIAN TEXT — TEXTE BOSNIAQUE |

SPORAZTUM
IZMEDU

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

VLADE DRZAVE IZRAEL
o

UKIDANJU VIZA
ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I SLUZBENIH PASOSA
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Vije¢e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Drzave Izrael ( u daljem tekstu
“Strane” ),

Zeleé¢i produbiti i dalje razviti prijateljske odnose koji veé postoje izmedu dvije
zemlje,

Zeledi olakati proceduru za putovanja nosiocima diplomatskih i sluZbenih paso$a ove
dvije zemlje,

Usaglasile su se o slijedecem:

Clan 1.

Drzavljani svake Strane, koji su nosioci vaZefih diplomatskih i sluZbenih pasoSa
izuzimaju se¢ od obaveze pribavljanja vize za ulazak na teritoriju drZzave druge
ugovome strane radi posjete ili boravka koji ne prelazi 90 (devedeset) dana od dana
ulaska.

Clan 2.

DrZavljani svake Strane, koji su nosioci vaZeéih diplomatskih i sluZbenih paso$a a
koji namjeravaju boraviti na teritoriji druge drZave u trajanju koje prelazi 90
(devedeset) dana, moraju prethodno pribaviti vizn. Viza se izdaje besplatno od strane
diplomatske misije zemlje u pitanju.

Clan 3.

DrZavljani svake Strane koji su nosioci vaZeéih diplomatskih i sluZbenih paso3a i koji
su Clanovi osoblja diplomatske misije ili konzulata ili zvaniénog predstavnisiva
medunarodne organizacije, kao i €lanovi njihovih porodica koji sa njima Zive na
teritoriji druge ugovorne strane, a nosioci su vaZedih diplomatskih i sluZzbenih pasosa,
mogu uci, boraviti i napustiti teritorij druge ugovorne strane bez vize u toku perioda
trajanja njihove zvani¢ne duZnosti.

Clan 4.

Svaka ugovorna Strana zadr?ava pravo da odbije ulazak drZavljanima druge ugovorne
strane koje smatra nepoZeljnim ili da takvim licima skrati period boravka.
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'BOSNE I HERCE

Clan 5.

Drzavljani svake Strane koji udu na teritorij druge drZave u toku boravka u istoj, a u
skladu'sa Sporazumonm, moraju poStovati zakone i odredbe Zemlje u'kojoj borave. :

Clan 6.

1. Ugovorne strane razmjenjuju, kroz diplomatske kanale, specimene njihovih paso§a
30 (trideset) dana prije nego §to ovaj Sporazum stupi na snagu. '

2. U slutaju uvodenja novih pasosa ili izmjene postojeéih, druga ugovorna strana €e
biti obavue§tena kroz dlplomatskc kanale o nastaloj izmjeni 30 (tndeset) dana prije
négo ¥to novi paso§ ili izmjene stupe na snagu. Obavijest ée ukljuéivati primjerak
novog ili izmjenjenog.dokumenta i informaciju o njihovoj primjeni.

Clan 7.

1. Ovaj Sporazum se sklapa na period.od jedne godine i stupa na snagu devedeset
(90) dana od datuma druge diplomatske note kojom ugovorne strane obavijestavaju
jedna drugu da su zadovoljeni svi uslovi njihovih internih zakonskih procedura za
stupanje na snagu ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum se automatski produZava sa po
jednu godinu. '

2. Ovaj Sporazum ostaje'na snazi ukoliko ugovorne strane nisu obavijestile jedna
drugu putem diplomatskih nota o njiovoj namjeri o raskidu Sporazuma na_)kasm_]e .
devedest (90) danaprije datuma namjeravanog raskida

Sasta \rleno u _)Q“\ ‘\k‘o dana P o rlo“' }oodmc koji odgovara danu

\'\ﬁ\ 5769., u dva” originalna pnm_]crka na zvaniénim jezicima u Bosni i
Hen’ccgoum ( bosanski, hrvatski i srpski ), na hebrejskom i engleskom jeziku. U
slucaju neslaganja u tumadenju, prevladade engleska verzija:Sporazuma.

ZA VIJECE MINISTARA R
IZRAEL
P\ R r:'J\ {\(\ N
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[ CROATIAN TEXT — TEXTE CROATE ]

SPORAZUM
ZMEDU

VLJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

VLADE DRZAVE IZRAEL
o

UKIDANJU VIZA
ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I SLUZBENIH PUTOVNICA
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Vijeée ministara Bosne i Hercegovine i Vlada DrZave Izrael ( u daljem tekstu -
“Strane” ),

Zele¢i produbiti i dalje razviti prijateljske odnose koji ve¢ postoje izmedu dvije
zemlje, ‘

Zeleéi olaksati proceduru za putovanja nosiocima diplomatskih i sluZbenih putovnica
ove dvije zemlje,

Usaglasile su se o slijede¢em:

Clanak 1.

Drzavljani svake Strane, koji su nosioci vazecih diplomatskih i sluZbenih putovnica
izuzimaju se od obaveze pribavljanja vize za ulazak na teritoriju drZave druge
ugovorne strane radi posjete ili boravka koji ne prelazi 90 (devedeset) dana od dana
ulaska.

Clanak 2.

DrZavljani svake Strane, koji su nosioci vaZeé¢ih diplomatskih i stuzZbenih putovnica a
koji namjeravaju boraviti na teritoriji druge drZave u trajanju koje prelazi 90
(devedeset) dana, moraju prethodno pribaviti vizu. Viza se izdaje besplatno od strane
diplomatske misije zemlje u pitanju.

Clanak 3.

Drzavljani svake Strane koji su nosioci vaZedih diplomatskih i sluZbenih putovnica i
koji su ¢lanovi osoblja diplomatske misije ili konzulata ili zvaniénog predstavnistva
medunarodne organizacije, kao i ¢lanovi njihovih porodica koji sa njima Zive na
teritoriji druge ugovomne strane, a nosioci su vaze¢ih diplomatskih i sluzbenih
putovnica, mogu udi, boraviti 1 napustiti teritorij druge ugovorne strane bez vize u
toku perioda trajanja njihove zvani¢ne duZnosti.

Clanak 4.

Svaka ugovoma Strana zadrZava pravo da odbije ulazak drZavljanima druge ugovorne
strane koje smatra nepoZeljnim ili da takvim licima skrati period boravka.
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Clanak 5.

Drzavljani svake Strane koji udu na teritorij druge drZave u toku boravka u istoj, a u
skladu sa Sporazumom, moraju poStovati zakone i odredbe zemlje u kojoj borave.

Clanak 6.

1. Ugovorne strane razmjenjuju., kroz diplomatske kanale, specimene njihovih
putovnica 30 (trideset) dana prije nego Sto ovaj Sporazum stupi na snagu.

2. U slu€aju uvodenja novih putovnica ili izmjene postojecih, druga ugovora strana
¢e biti obavije§tena kroz diplomatske kanale o nastaloj izmjeni 30 (trideset) dana prije
nego $to nova putovnica ili izmjene stupe na snagu. Obavijest ¢e ukljutivati primjerak
novog ili izmjenjenog dokumenta i informaciju o njihovoj primjeni.

Clanak 7.

1. Ovaj Sporazum se sklapa na period od jedne godine i stupa na snagu devedeset (90)
dana od datuma druge diplomatske note kojom ugovorne strane obavijeStavaju jedna
drugu da su zadovoljeni svi uslovi njihovih intemih zakonskih procedura za stupanje
na snagu ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum se automatski produZava sa po jednu
godinu.

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi ukoliko ugovorne strane nisu obavijestile jedna
drugu putem diplomatskih nota o njihovoj namjeri o raskidu Sporazuma najkasnije
devedest (90) dana prije datuma namjeravanog raskida.

Sastavljeno u _ASARIGS G’vp\),godme koji odgovara danu

) €M 5769, u dvd originalna primjerka na zVani¢nim jezicima u Bosni i

cegovini ( bosanski, hrvatski i srpski ), na hebrejskom i engleskom jeziku. U
sluCaju neslaganja u tumacenju, prevladace engleska verzija Sporazuma.

ZA VIJECE MINISTARA ZA VLADU DRZAVE
BOSNE 1 HERCEGOVINE IZRAEL
“\ NT Q‘\ HON
N e i
Dy assadon § el
kﬁ T W ~
I d N
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT
BETWE_EN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND

THE COUNCIL OF MINISTRES OF BOSNIA AND
HERZEGOVIN A

ON VISA EXEMPTION FOR

HOLDERS OF DIPLOMATIC AND SERVICE
PASSPORTS '
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The Government of the State of Israel and the Council of Ministers of Bosnia and
Herzegovina, (hercinafter referred as “The Parties”);

Desiring to enhance and further the develop of the friendly relation already existing
between the two countries:

Seeking to facilitate travel procedures for the holders of diplomatic and service
passport of the two countries;

Have agreed as follows;
Article 1

Nationals of either Party, who arc holders of valid diplomatic and service passports,
shall be exempted from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering the
territory of the other Party for a visit or stay not exceeding ninety (90) days from the
date of entry.

Article 2

Nationals of either country, holders of valid diplomatic and service passports, who
intend to stay in the territory of the other country for a period exceeding ninety (90)
days, are required to obtain visas in advance. The visa shall be issued free of charge
by the diplomatic mission of the country concerned.

Article 3

Nationals of either party, holders of valid diplomatic and service passports, who are
members of a diplomatic mission or a consular post, as well as their family members
who live with them in the territory of the other Party and are holders of a valid
diplomatic and service passport, may, after completing the necessary procedures for
registration of stay at the competent authorities of the other Party within thirty (30)
days from their date of entry, enter, stay and leave the territory of the other Party
without a visa during the period of their assignment.

Article 4

Either party shall reserve the right to deny access to nationals of other Party whom it
may consider undesirable, or to shorten the period of the stay for such nationals.

Article 5
Nationals of either State, who enter the territory of the other State in accordance with

this Agreement shall, while in the territory of the other State, comply with the laws
and regulations of the country of their stay.
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Article 6

1. The parities shall exchange specimens of their valid passports through the
diplomatic channels thirty (30) days before the entry into force of this
Agreement at the latest.

%)

When one Party issues a new model of a passport or modifies those already
exchanged, the other Party shall be notified of such modifications through the
diplomatic channels thirty (30) days before the date the new passport or
modifications shall enter into force. The notifications shall include a sample
of the new or modified documents and information on their applicability.

Article 7

1. The present Agreement shall enter into force for an initial period of one year,
ninety (90) days from the date of the second of the Diplomatic Notes by
which the Parties notify each other that their internal legal procedures for the
entering into force of the Agrecment have been complied with. This
Agreement shall be automatically extended for additional periods of one year
each.

b

The present Agreement shall remain in force unless either Party notifies the
other by a Diplomatic Note of its intention to terminate it, at least ninety (90)
days prior to the date of intended termination. -

A
'

1 A
Done atf\a \T", 19 on the ‘A ! of ,"\fl“\ 2009, which corresponds to
the VO dayc\)f ﬁ‘-‘f’/ﬁ 5769. in two original identical copies, each one in Hebrew,
the official languagés of Bosnia and Herzegovina (Bosnian, Croatian, Serbian), and
English language. In case of divergence in interpretation English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE COUNSIL OF MINISTERS
THE STATE OF ISRAEL OEB SNIA AND RZEGOVINA
Qe Pioee

1
Pane ;.gqé e E Vg
AN

10
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6 Pyvo

MNP CNDY APNT OMIVTN SV MNANTION OOTI8N .1
AMNRD P29 1Y D20 DY GPIn2 100 18Y M1 (30) DXVIDY DMUMD
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7 9yo
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NN MY DY D901 1T XPI9Y POND TIND It DODN INDWD

NN INNRD TET PTI TN 19 DR RIR GPINT INY» PONN DIOAN - .2
TANR 8V D123 (90} DIWURN NNATY , DD TV INIAND MM 5Y THOMINT
STYVPNRN OVON

DY N ,2009 \‘\‘\\ﬂ =1 o \wad a ey

D12 2Y NPHYIN O 13yl ,0roYn RN :
N MPR PT N0V 232, IP5INY (M0 MHUNIIP M) NPIANITN
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PANNTIM NN DY LN YT
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5
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L1OPTINA Y2119) NPINNIN NI HXRW NN

MY P2 123 OBHPN NITPN MR IR NNAY PO PTAY INNYA
; MYTHN
!’

DY DT DOONIDT OMDNTA DIPIINND NN Wl Yy HPNd Wwpaa
s MNTRN M dv

: MNT IDION

1 9yo
P L,0MPN MY MITTI) OHOOVPDNT DN OOPNNDN, TN DY DINRN
MY X MNPV NN TSN NUYY DD MIVHY 1N 2P N2INNm 0709
.10°00 TIRND D1 (90) DWWRI N ’Y Y

2 930
,EPN NPY MOIITY,0M0NINYT DMNDITI DIPYINNH NPT DY DINMNN
L0 (90) DWYNN ANV YW 10T P97 NINND NPTHN ALY MNYD 0MIMONNH
SV SPUMIZANTI MPNIN MY DIN PANN NIYND . UXID MIUN Y2PY Ovn
23272 RN YN

3 o
DAY ,D9PN NYIPY 11277 ONOUMIDHT DMV DPIINKA TN DY DINMN
NLYA DHY D?AF DIPNINGYN 1T 1 PI0NPN W SVMZP TR DI30N 3an
,DINYI DOPN MY MINTI B0VDIVT DI DPIIND) INRA TN
S MOMTIBN MNYIN PEX MY DIVIIT DWMTH 00NN NNV NN

LINRD TSN NVYD DIAY DN PIRNN 017 (30) DWIZY TINI INND TN
LONI2XTTNPN TONNIA NIYR ROT NHN NREYY 12 MNYD

4 Yo

IN52Y DINVN INND TN ONITND INVYD DI YNND M YY NN 18 95
BRI DNTIX TY MNYD NOHPN AN INP7 IN,0N)

5 O30

DNPNI,NT 020NY DRNNA NINKD NP TN NVYY BYTINN ,INTH Y MMN
.DYMY DN N2 MYTHN DY NNIPNM OXPINN NN INDHD? NINXD N THN NLY2
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[ HEBREW TEXT — TEXTE HEBREU ]

taon
ya
SNV TN NYYNN
PaY
92218 PNV TY DYIYN NEWIN
DIYNS NV 9373

MIY 231597321 D1VMYDYT DINIITA DIPIINND |

&\\\"\\Q“
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[ SERBIAN TEXT — TEXTE SERBE |

CIIOPA3YM
U3MEBY
'CABJETA MUHHCTAPA EOCHE ¥ XEPLIETOBUHE
n
BJIAJE JAPHKABE H3PAEJT
o

YKHIABY BH3A
3A HOCHOLE JUIVIOMATCKHX U CJOYKBEEHHX ITACOIUA

14
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Casjer Munuctapa Bocre w Xepuerosuse v Bnana [Jpxase H3paen (y aamem TexcTy
-"Ctpane” ),

enehu npomy6HTH M Ja'be Pa3BHTH OpHjaTelbcKe ofHOCE Koju Beh mocToje uameby
IBHj€ 3eM BE, .

¥eiehn onakmaTd INpoueaypy 3a IYTOBarba HOCHOHMMA JUILIOMATCKMX M
cyxOeHux nacoina oBe JIBUje 3eMIbE,

Ycarnacuiie ¢y ce o cmijeaehen:

Ynan 1.

Ip:xabsbanu ceake CrpaBe, KOJM CY HOCHOIM BaXkehuX JMINIOMATCKUX M CIYKOEHHUX
nacoma H3y3uMajy ce on oDaBeze mpubaBibakka BU3E 3a Yla3ak Ha TEpUTOPHjY
IpKaBe Apyre YroBOpHE CIpaHe pajau mocjere wid OopaBka KOjH He mpenaszd 90
(neBegecer) AaHa onl Aana yiacka.

Yaau 2.

Jp:xappann cpaxe CrpaHe, KOjM Cy HOCHOUH BaKehHX AMIUIOMATCKHX M CnyXGeHuX
Tlacomia a Koju HaMjepaBajy OOpaBHMTH Ha TEPUTOPHjH ADYTe IpXKaBe ¥ Tpajaiby Koje
npenazu 90 (meBeneceT) AaHa, MOpajy NPeTXOAHO NpuGaBHTH BU3y. Buza ce uzaaje
0ecrnnaTHO 0 CTpaHe JUIUIOMATCKE MHCH]e 3eMJbE ¥ IHTAKY.

Yaau 3.

Hdpxasmana cBake CTpaHe KOJH €Y HOCHOUHM BaXeNuX NHNIOMATCKHMX H CTyXOeHHX
macoma M KOjH CY WIAHOBM 0co0/ba AMILNOMAICKE MHACH]E HTH KOH3YIaTa HIH
3BAHAYHOT MPENCTAaBHMIUTBA Mel)YHApOIHE OpraHH3alMje, Kao M 4IaHOBY HHXOBHX
NOpPOAHLA KOjH Ca BUMa JKHUBE Ha TEDHTOPHjH Apyre YTOBOPHE CTPAHE, a HOCHOLM C¥
BaxehHx OUInoMarcKux W cnyxkOeHux nacoina, Mory yhs, OOpaBMTH M HanyCTHTH
TEpHTOPH] ApyTe YrosopHe cTpaHe Oe3 BM3e ¥ TOKY INepHOAA Tpajarma EBHXOBE
3BaHMYHE NVIKHOCTH.

Yanan 4.
Craka yrosopHa Crpasa 3angpykaBa NpaBo Za 0J0Hje ynasak Ap:KaB/eaHyiMa APyTe

YTOBOpHE CTpaHe Koje cMaTpa HeNOKEBHHM HIH Ja TaKBHM JIMLUMMa CKPATH NepHOd
dopaBka.

15
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Ymau 5.

Hpxkasbanu ceake Ctpae kojn ¥y Ha TEpHTOPH| Jpyre Apxase y TOKy GopaBka y
¥CTOj, a ¥ ckiagy ca Cropa3ymoM, MOpajy MOLITOBATH 33KOHE M OApende 3eMbe ¥
x0joj Gopage.

Yan 6.

1. Yrorophe cTpaHe pa3sMjerbyjy, Kpo3 JUILIOMaTcKe KaHale, CHelHMeHe FBHXOBHX
macoina 30 (TpugeceT) naHa npyje Hero mTo 0Baj CHopasyM CTYIIH Ha CHArY.

2. Y cnyuajy ysoljera HOBHX Nacolla MMM M3MjeHe Mocrojehux, Apyra yroBopHa
crpana he 6uTu obaBmjeinTera Kpo3 IHMNOMATCKE KaHale O HacTai1o] waMjenn 30
(Tpu;eceT) agaHa Np¥je HEro IUTO HOBH TACOII MM M3MjEHE CTYNE Ha CHary.
ObGarvject he yK/bYYMBaTH NpPEMjEpak HOBOT HIH H3MjEHEHOr HNOKYMEHTa H
HH(OPMALIH)Y O IHXORO] IIPHMjEHH.

Yoaau 7.

1. Osgaj Cropa3zyM ce cKjiania Ha NEPHON 04 jeqHe FoAKHe 1A CTyTIa Ha CHary
aesegecer (90) mana og maTyMa Apyre IHIUIOMATCKe HOTE KOjOM YTOBOPHE CTpaHe
oDapHjelITaRajy jeqHa OPYTY da Cy 3aT0BOJbeHM CBH YCIOBH FIUXOBHX HHTEPHHX
3aKOHCKHX Mpoledypa 3a CTyName Ha cHary opor Cnopasyma. OBaj Cnopasym ce
ayTOMATCKH TIPOAYKaRA Ca IO jeAHY TONHHY.

2. Osgaj CunopasyM ocTaje Ha CHa3¥ VKO.IHKO YTOBODHE CTpaHe HUCY 00aBHjecTHIe
jedHa OpyTy MyTeM JAWONOMATCKHMX HOTa O BHEXORO) Hamjepw o packiay Cnopasyma
HajkacHuje aepeaect (90) naHa MpHje 1aTyMa HaMjepaBaHOT pacKuna.

CacraBpeHO ¥ tal nlaKa Q.u gg Qbo:urme I\OJH oarosapa JaHy
ﬁtﬂ’.\(‘ 5769 ¥ ~nBa @pﬂmHaJma npmgepka Ha“3BAHMYHHEM je3unuMa y Bochu
Xep’uemBHHH { GocaHCKH, XpBAaTCKH H CPICKH ), Ha XeOPejCKOM M €HIJIECKOM je3HKY.
V cayvuajy Hecnarama y TyMauerny, npesinanahe enarnecka eep3nja Crnopasyua.

3A CABJET MUHHICTAPA 3A BAATLY JIPXKABE
FOCHE H XEPIETOBAHE M3PAET
m o Pz Premen
Praba coader § et
TR RAN
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